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Agro-alimentarias de Granada

Granada, origen que conecta 
con el mundo  | Granada, an origin 
that connects with the world

 Fruit Attraction se ha consolidado como 
uno de los grandes puntos de encuentro in-
ternacionales del sector hortofrutícola y 
como una plataforma estratégica para pro-
yectar la fortaleza de las cooperativas y em-
presas agroalimentarias de Granada.
 
La presencia en esta cita permite dar visibili-
dad a la calidad y diversidad de nuestras pro-
ducciones, generar nuevas oportunidades 
comerciales y avanzar en la apertura y conso-
lidación de mercados exteriores, fundamen-
tales para la competitividad del sector.
 
Además, la feria favorece el intercambio de 
experiencias, la innovación y la creación de 
alianzas en un mercado global cada vez más 
exigente, reforzando el reconocimiento de las 
frutas y hortalizas granadinas por su calidad, 
sostenibilidad y sabor.
 
Desde Cooperativas Agro-alimentarias de 
Granada continuamos acompañando y res-
paldando a nuestras entidades en este ca-
mino, con el objetivo de fortalecer el sector 
agrícola, mejorar la rentabilidad de los pro-
ductores y contribuir al desarrollo económico 
y social de la provincia.

Fruit Attraction has established itself as one 
of the leading international meeting points 
for the fruit and vegetable sector and as a 
strategic platform for showcasing the stren-
gth of Granada’s cooperatives and agri-food 
companies.

Participation in this event provides an oppor-
tunity to highlight the quality and diversity of 
our produce, generate new business oppor-
tunities, and advance the opening and con-
solidation of international markets, which are 
essential for the sector’s competitiveness.

The trade fair also encourages the exchange 
of experiences, innovation, and the creation 
of partnerships in an increasingly demanding 
global market, strengthening the recognition 
of fruit and vegetables from Granada for their 
quality, sustainability, and flavour.

At Cooperativas Agro-alimentarias de Grana-
da, we continue to accompany and support 
our member organisations on this journey, 
with the aim of strengthening the agricultural 
sector, improving producers’ profitability, and 
contributing to the economic and social de-
velopment of the province.

Líderes en 
tomate cherry, 

pepino, espárrago 
verde, tomate de 

ensalada, lechuga, 
tropicales y fruta 

de hueso/ Leaders 
in: cherry tomatoes, 

cucumber, green 
asparagus, tomato 

salad, lettuce, 
tropical fruits and 

stone fruits
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Calidad que marca la diferencia | 
Quality that makes the difference

 La producción hortofrutícola de Granada 
combina diversidad, calidad y sabor. Cada 
campaña, miles de agricultores integrados 
en cooperativas trabajan para ofrecer pro-
ductos frescos destinados tanto al mercado 
nacional como a los principales mercados 
internacionales.
 
La huerta granadina cuenta con una amplia 
variedad de cultivos. El tomate ocupa una 
posición destacada, con variedades tradicio-
nales de mesa y tomates cherry reconocidos 
por su sabor, dulzura y textura. La oferta se 
completa con judía verde, berenjena, calaba-
cín, pepino y pimientos verdes y rojos, pro-
ductos que reflejan el cuidado aplicado en 
cada etapa, desde el cultivo hasta su llegada 
al consumidor.

Granada’s fruit and vegetable production 
combines diversity, quality, and flavour. Every 
season, thousands of farmers working throu-
gh cooperatives strive to offer fresh produce 
for both the domestic market and major in-
ternational markets.

The province of Granada boasts a wide varie-
ty of crops. Tomatoes hold a prominent posi-
tion, including traditional table varieties and 
cherry tomatoes renowned for their flavour, 
sweetness, and texture. 

The range is complemented by green beans, 
aubergines, courgettes, cucumbers, and 
green and red peppers, products that reflect 
the care taken at every stage, from cultiva-
tion to their arrival on consumers’ tables.
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Alongside horticultural production, subtropi-
cal crops have gained increasing importan-
ce. The climate of Granada’s coastal region is 
particularly favourable for growing avocados 
and mangoes, fruits that have strengthened 
their presence in European markets and have 
become an essential part of the province’s 
agri-food offering.

Thanks to their experience, production capa-
city, and international focus, Granada’s coo-
peratives are well equipped to meet the de-
mands of increasingly discerning customers 
and consumers. Their offering combines hi-
gh-quality products with an efficient, sustai-
nable, and competitive service.

Junto a las producciones hortícolas, los cul-
tivos subtropicales han adquirido una impor-
tancia creciente. Las condiciones climáticas 
de la costa de Granada favorecen especial-
mente el cultivo de aguacate y mango, frutas 
que han consolidado su presencia en los mer-
cados europeos y que forman parte esencial 
de la oferta agroalimentaria de la provincia.
 
Gracias a su experiencia, capacidad producti-
va y orientación internacional, las cooperati-
vas granadinas están preparadas para aten-
der las demandas de clientes y consumidores 
cada vez más exigentes. Su propuesta com-
bina productos de calidad con un servicio efi-
ciente, sostenible y competitivo.

Excelencia cooperativa
Cooperative excellence
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Una tierra abierta al mundo | 
A land open to the world

 El campo granadino reúne unas condiciones 
singulares que permiten desarrollar una oferta 
agroalimentaria rica y diversa. A estos recursos 
naturales se suman la experiencia, el conocimien-
to y la profesionalidad de miles de agricultores, 
claves para obtener productos frescos y de ca-
lidad que han reforzado su presencia y reconoci-
miento en los mercados europeos.
 
La provincia cuenta con producciones emble-
máticas como el aceite de oliva virgen extra, el 
tomate, el pepino, el aguacate o el mango. Entre 
ellas destaca especialmente el espárrago verde, 
un cultivo en el que Granada ocupa una posición 
de referencia nacional y que cuenta con una im-
portante proyección internacional gracias a sus 
cualidades gastronómicas, su textura y sus pro-
piedades nutricionales.
 
Este potencial productivo avanza de la mano de 
unas cooperativas comprometidas con la moder-
nización del sector. Innovación, sostenibilidad y 
respeto por el entorno forman parte de un mode-
lo que busca mejorar continuamente los procesos 
y garantizar los más altos estándares de calidad.

Granada’s agricultural sector benefits from uni-
que conditions that make it possible to develop a 
rich and diverse agri-food offering. These natural 
resources are complemented by the experience, 
knowledge, and professionalism of thousands 
of farmers, which are key to producing fresh, hi-
gh-quality products that have strengthened their 
presence and reputation in European markets.

The province is home to renowned products such 
as extra virgin olive oil, tomatoes, cucumbers, 
avocados, and mangoes. 

Among them, green asparagus stands out in par-
ticular, a crop for which Granada holds a leading 
position nationally and which has significant in-
ternational potential thanks to its gastronomic 
qualities, texture, and nutritional properties.

This production potential goes hand in hand with 
cooperatives committed to modernising the sec-
tor. Innovation, sustainability, and respect for the 
environment are integral to a model focused on 
continuously improving processes and ensuring 
the highest standards of quality.
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Temporadas de producción | 
Production seasons

AGUACATE / AVOCADO SEP-MAY / SEP-MAY

MAY-JUN / MAY-JUN

SEP-DIC / SEP-DEC

ABR-NOV / APR-NOV

OCT-DIC / OCT-DEC

JUL-SEP / JUL-SEP

ABR-SEP / APR-SEP

ENE-ABR / JAN-APR

OCT-JUN / OCT-JUN

MAR-JUN / MAR-JUN | SEP-OCT / SEP-OCT

SEP-MAY / SEP-MAY

JUN-AGO / JUN-AUG

TODO EL AÑO / ALL YEAR ROUND

TODO EL AÑO / ALL YEAR ROUND

TODO EL AÑO / ALL YEAR ROUND

TODO EL AÑO / ALL YEAR ROUND

TODO EL AÑO / ALL YEAR ROUND

TODO EL AÑO / ALL YEAR ROUND

SEP-JUN / SEP-JUN

ALCACHOFA / ARTICHOKE

BERENJENA / EGGPLANT

CALABACÍN / ZUCCHINI

CEBOLLETA / SPRING ONION

CEREZA / CHERRY

CHIRIMOYA / CHERIMOYA

COLIFLOR / CAULIFLOWER

ESPÁRRAGO VERDE / ASPARAGUS

JUDÍA / GREEN BEAN

MANGO / MANGO

MELOCOTÓN / PEACH

NARANJA / ORANGE

PEPINO / CUCUMBER

PIMIENTO ITALIANO / ITALIAN GREEN PEPPER

PIMIENTO PALERMO / PALERMO PEPPER

PIMIENTO ROJO / RED PEPPER

RED SWEET PIMIENTO / RED SWEET PEPPER

SANDÍA / WATERMELON

TOMATE CHERRY / CHERRY TOMATO

TOMATE KUMATO / KUMATO TOMATO

TOMATE RAMA / VINE TOMATO

TOMATE PERA / PEAR TOMATO

OCT-JUN / OCT-JUN

OCT-JUN / OCT-JUN

OCT-JUN / OCT-JUN

OCT-JUN / OCT-JUN
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Innovación que abre camino | 
Innovation paving the way

 Evolucionar al ritmo de los mercados es 
uno de los principales retos del sector hor-
tofrutícola. Las cooperativas granadinas 
afrontan este desafío incorporando inno-
vación y conocimiento a sus procesos para 
ofrecer alimentos frescos, naturales y trans-
formados capaces de responder a las nuevas 
demandas de los consumidores.
 
Hoy, la calidad comparte protagonismo con 
otros valores. La frescura, los sabores dife-
renciados, la sostenibilidad y una producción 
eficiente y respetuosa con el entorno influ-
yen cada vez más en las decisiones de com-
pra y marcan el camino hacia nuevos mode-
los de producción.
 
La experiencia acumulada por las cooperati-
vas permite combinar ese conocimiento del 
campo con una permanente capacidad de 
adaptación. La investigación, el desarro-
llo y la innovación contribuyen a mejorar 
procesos, anticipar tendencias y gene-
rar nuevas oportunidades en mercados 
cada vez más competitivos.
 
Tradición y vanguardia avanzan así 
de la mano para ofrecer productos 
excelentes, con identidad propia 
y preparados para competir en los 
principales mercados nacionales e 
internacionales.

Keeping pace with changing markets is one 
of the main challenges facing the fruit and 
vegetable sector. Granada’s cooperatives 
are addressing this challenge by incorpora-
ting innovation and knowledge into their pro-
cesses to offer fresh, natural, and processed 
foods capable of responding to evolving con-
sumer demands.

Today, quality shares the spotlight with other 
values. Freshness, distinctive flavours, sus-
tainability, and efficient, environmentally res-
ponsible production are increasingly influen-
cing purchasing decisions and shaping the 
path towards new production models.

The experience accumulated by cooperatives 
makes it possible to combine their knowle-
dge of the land with a constant capacity to 
adapt. Research, development, and innova-

tion contribute to improving processes, 
anticipating trends, and creating new 
opportunities in increasingly competiti-
ve markets.

Tradition and innovation therefore 
move forward hand in hand, de-

livering outstanding products 
with a distinctive identity, re-
ady to compete in the leading 

domestic and international 
markets.
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Verde y exquisito | Green and exquisite

 España cuenta con una producción de es-
párrago verde reconocida por su calidad, con 
Granada como principal provincia productora y 
una importante presencia del cultivo en Mála-
ga, Sevilla, Cádiz, Jaén, Córdoba, Guadalajara y 
distintas zonas de Extremadura.
 
Buena parte de este sector se articula en torno 
a la Organización Interprofesional del Espárrago 
Verde de España, que 
reúne a productores y 
entidades con el pro-
pósito de representar 
sus intereses, fortale-
cer el cultivo y acercar 
al consumidor las nu-
merosas cualidades de 
este alimento.
 
Su intenso color verde, aroma, textura crujien-
te y característico sabor fresco hacen del es-
párrago verde español un producto fácilmente 
reconocible. A sus cualidades gastronómicas y 
su enorme versatilidad en la cocina se suma un 
interesante perfil nutricional que permite incor-
porarlo a una alimentación variada y equilibrada.

Tradicional y, al mismo tiempo, plenamente 
adaptado a las nuevas tendencias de consumo, 
el espárrago verde continúa ganando espacio 
en los mercados y en la cocina diaria. Un pro-
ducto con origen, calidad y personalidad propia 
que encuentra cada vez más consumidores 
dentro y fuera de nuestras fronteras.

Spain is renowned for the quality of its green as-
paragus production, with Granada as the coun-
try’s leading producing province and significant 
cultivation also found in Málaga, Seville, Cádiz, 
Jaén, Córdoba, Guadalajara, and various areas 

of Extremadura.

A large part of the sector is organised around 
the Interprofessional Organisation for Green As-

paragus in Spain, which 
brings together produ-
cers and industry orga-
nisations with the aim of 
representing their inte-
rests, strengthening the 
crop, and highlighting 
the many qualities of this 

food to consumers.

Its intense green colour, distinctive aroma, crisp 
texture, and characteristic fresh flavour make 
Spanish green asparagus an easily recognisable 
product. Alongside its gastronomic qualities and 
remarkable versatility in the kitchen, it also offers 
an interesting nutritional profile, making it a va-

luable addition to a varied and balanced diet.

Traditional while also fully adapted to new 
consumer trends, green asparagus continues 
to gain ground in both markets and everyday 
cooking. A product with a clear origin, quality, 
and distinctive character, increasingly appre-
ciated by consumers both in Spain and beyond 

our borders.
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Un modelo que nos une  | 
A model that brings us together

 Detrás de cada producto hay mucho más 
que agricultura. Hay miles de personas que 
comparten recursos, conocimiento y objeti-
vos a través de un modelo que permite cre-
cer desde la cooperación y mantener una es-
trecha vinculación con el territorio.
 
En la provincia de Granada, 25 cooperativas 
hortofrutícolas reúnen a alrededor de 6.000 
agricultores y agricultoras. Su trabajo con-
junto permite llevar al mercado frutas y hor-
talizas frescas, saludables y de máxima cali-
dad, resultado de la experiencia de quienes 
conocen y trabajan el campo cada día.
 
El cooperativismo aporta además una forma 
de avanzar basada en valores como la par-
ticipación, la solidaridad, la innovación, la 
sostenibilidad y la gestión democrática. Un 
modelo moderno que genera oportunidades 
y contribuye a afrontar los nuevos retos del 
sector agroalimentario.
 
Cooperativas Agro-alimentarias de Granada 
trabaja para impulsar una agricultura com-
petitiva y comprometida con su entorno, ca-
paz de generar empleo, actividad económica 
y futuro en el medio rural. Porque fortalecer 
las cooperativas significa también fortalecer 
los pueblos y el territorio en el que desarro-
llan su actividad.

Behind every product, there is much more 
than agriculture. There are thousands of 
people who share resources, knowledge, and 
goals through a model that enables growth 
through cooperation while maintaining a 
close connection with the local community.

In the province of Granada, 25 fruit and ve-
getable cooperatives bring together around 
6,000 farmers. Their joint efforts make it pos-
sible to bring fresh, healthy, and high-quality 
fruit and vegetables to market, drawing on 
the experience of those who know and work 
the land every day.

Cooperativism also provides a way forward 
based on values such as participation, soli-
darity, innovation, sustainability, and demo-
cratic management. A modern model that 
creates opportunities and helps address the 
new challenges facing the agri-food sector.

Cooperativas Agro-alimentarias de Granada 
works to promote a competitive agricultural 
sector committed to its surroundings, ca-
pable of generating employment, economic 
activity, and a future for rural areas. Becau-
se strengthening cooperatives also means 
strengthening the communities and territory 
in which they operate.
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único en el mundo
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¡NOS VEMOS
EN MADRID!

Fruit Attraction
Pabellón 9 stand 9C16
6-8 de octubre



Autos
Turismos y furgonetas
Camiones
Maquinaria agrícola
Maquinaria industrial

Agrícolas
Cosechas
Responsabilidad civil
del ganado
Explotaciones Agrícolas
Particulares
Seguros de hogar
Seguros de accidentes
Seguros de vida
Seguros de salud
Empresas
Pymes
Comercios
Comunidades
Accidentes Colectivos

Oficina Principal 

Calle Mastín 1, 41007 Sevilla

insufese@insufese.es

954 99 96 90

Granada y Almería

jorge.canelo@insufese.es

610 502 737

Jaén y Córdoba

joseluis.moyano@insufese.es

645 926 565

Tu seguro es tu cooperativa

www.insufese.es





Liderazgo, eficiencia y visión de futuro de Grana-
da en Fruit Attraction | Granada’s leadership, effi-
ciency and vision for the future at Fruit Attraction

Granada acude a una nueva edición de Fruit Attraction consolidando su posi-
ción como un referente indiscutible en el mapa hortofrutícola internacional / 
Granada returns to a new edition of Fruit Attraction, consolidating its position as 
an undisputed benchmark on the international fruit and vegetable map

 La presencia de la provincia en este escaparate es 
el reflejo de una estructura productiva madura, moder-
na y en continua transformación que contribuye de for-
ma esencial a la economía de multitud de municipios 
granadinos.  

En esta ocasión, nueve cooperativas agroalimentarias 
de la provincia acuden a esta feria clave para mostrar la 
máxima calidad y diversidad de nuestros campos: des-
de el espárrago verde y el aceite de oliva hasta las hor-
talizas, frutas y verduras que caracterizan la excelencia 
productiva de Granada.  

El contexto internacional actual impone un escena-
rio complejo. Factores externos como la inestabilidad 
geopolítica, la volatilidad de los precios, las dificultades 
en las cadenas de distribución o los elevados costes 
de producción generan una presión constante sobre 
el sector. Sin embargo, la respuesta del cooperativismo 
granadino ante estas adversidades está siendo ejem-
plar. Las cooperativas de la provincia están demostran-
do una alta capacidad de respuesta mediante la pro-
fesionalización de sus estructuras, la digitalización y la 
modernización de sus procesos de gestión. Esta bús-

queda constante de la eficiencia está ayudando a equi-
librar el impacto de las incertidumbres externas, con-
solidando empresas agrícolas cada vez más potentes, 
competitivas y preparadas para operar en los mercados 
más exigentes del mundo.  Este esfuerzo de adapta-
ción preserva intacto el espíritu cooperativo tradicional: 
la unión de las personas agricultoras para defender el 
valor de su trabajo y garantizar la sostenibilidad socioe-
conómica del medio rural. 

Desde la Diputación de Granada a través de nuestra 
marca Sabor Granada reafirmamos una vez más nues-
tro compromiso con el sector agroalimentario, enten-
diendo que el cooperativismo constituye la auténtica 
base del desarrollo rural y del empleo en nuestra tierra. 
Las cooperativas no solo fijan población al territorio y 
garantizan el relevo generacional, sino que han demos-
trado un margen de crecimiento extraordinario.

La calidad diferenciada de los productos granadinos 
—con sectores de gran proyección y dinamismo como 
las frutas, hortalizas, el espárrago o el aceite— sitúa a la 
provincia en una posición inmejorable para captar nue-
vas oportunidades de mercado y consolidar alianzas 
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comerciales de largo alcance. El respaldo institucional 
en eventos de la envergadura de Fruit Attraction resulta 
estratégico para acompañar esta senda de crecimiento. 
Facilita que las empresas locales muestren su poten-
cial, proyecten la marca de calidad de Granada a nivel 
internacional y refuercen su posicionamiento frente a 
compradores y distribuidores globales. Estamos con-
vencidos de que la colaboración entre las administra-

ciones públicas y el tejido cooperativo es la fórmula 
idónea para transformar las dificultades del entorno en 
fortalezas competitivas. Con su participación en Fruit 
Attraction, las cooperativas de Granada vuelven a dar 
ejemplo de empuje, resiliencia y visión estratégica, con-
firmando que el sector hortofrutícola granadino cuenta 
con los cimientos sólidos y la ambición necesaria para 
seguir liderando el futuro.

The province’s presence at this showcase reflects a 
mature, modern, and continuously evolving produc-
tion structure that makes an essential contribution to 
the economy of numerous municipalities across Gra-
nada.

On this occasion, nine agri-food cooperatives from 
the province are attending this key trade fair to show-
case the highest quality and diversity of our agricul-
tural produce: from green asparagus and olive oil to 
the fruit and vegetables that embody Granada’s pro-
duction excellence.

The current international context presents a com-
plex landscape. External factors such as geopolitical 
instability, price volatility, difficulties in distribution 
chains, and high production costs are placing cons-
tant pressure on the sector. However, Granada’s coo-
perative movement is responding to these challenges 
with remarkable effectiveness. Cooperatives across 
the province are demonstrating a strong capacity to 
adapt through the professionalisation of their struc-
tures, digitalisation, and the modernisation of their 
management processes.

This constant pursuit of efficiency is helping to offset 
the impact of external uncertainties, consolidating 
increasingly strong and competitive agricultural bu-
sinesses that are prepared to operate in the world’s 
most demanding markets. This commitment to adap-
tation preserves the traditional cooperative spirit: 
bringing farmers together to defend the value of their 
work and ensure the socioeconomic sustainability of 

rural areas. Through our Sabor Granada brand, the 
Provincial Council of Granada once again reaffirms 
its commitment to the agri-food sector, recognising 
cooperativism as a fundamental pillar of rural develo-
pment and employment in our province. Cooperatives 
not only help keep people rooted in rural areas and 
ensure generational renewal, but have also demons-
trated exceptional potential for growth.

The distinctive quality of Granada’s products — with 
highly dynamic and promising sectors such as fruit, 
vegetables, asparagus, and olive oil — places the pro-
vince in an excellent position to seize new market 
opportunities and establish long-term commercial 
partnerships.

Institutional support at events as important as Fruit 
Attraction is strategic in supporting this path of 
growth. It enables local businesses to showcase their 
potential, promote Granada’s quality brand interna-
tionally, and strengthen their position among global 
buyers and distributors.

We are convinced that collaboration between public 
authorities and the cooperative sector is the right 
formula for turning the challenges of the current en-
vironment into competitive strengths. Through their 
participation in Fruit Attraction, Granada’s coopera-
tives once again demonstrate drive, resilience, and 
strategic vision, confirming that the province’s fruit 
and vegetable sector has the solid foundations and 
ambition needed to continue shaping the future.

20



PABELLÓN 9
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info@procamsca.com
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SIERRA
DE LOXA

EMAIL

SAN ISIDRO DE LOJA S.C.A

LOXA@LOXA.ES 

P.I MANZANIL II, AVD JOSÉ VELASCO S/N 18300 LOJA, GRANADA

TRADITION   SUSTAINABILITY   INNOVATION        

WEB
LOXA.ES





Guía de 
cooperativas | Cooperatives guide

• Productores Agrarios de Benalúa de 
Guadix (Benafrú), S. Coop. And.
+34 958 67 64 24
www.benafru.es.
info@benafru.es
Benalúa de Guadix

• Granada- La Palma, S. Coop. And.
+34 958 62 39 03
www.lapalmacoop.com
presidente@granadalapalma.com
Carchuna

• El Grupo, S. Coop. And.
+34 958 83 01 46
www.elgrupo-sca.com.
grupo@elgrupo-sca.com
Castell de Ferro

• Vegachauchina, S. Coop. And.
+34 958 44 65 77
pilargranadaesp@hotmail.com
Chauchina

• Soto de Fuente Vaqueros, S. Coop. And.
+34 627 91 40 18
Cuarto de los manzanos, s/n 
Fuente Vaqueros

• Hnos. García Gutiérrez, S. Coop. And.
+34 696 42 36 78
garciagutierrezjuancarlos67@hotmail.com
Fuente Vaqueros

• Espárrago de Cartuja S.Coop.And.
+34 958 13 66 40
enrique@grupocartuja.es
Granada

• Maitena del Genil, S. Coop. And.
+34 958 48 46 86
maitenadelgenil@yahoo.es
Güéjar Sierra

• Centro Sur (Cesurca), S. Coop. And.
+34 958 33 20 20
www.centro-sur.es
info@centro-sur.es
Huétor Tájar

• Agrícola San Francisco (Cosafra), S. 
Coop. And.
+34 958 33 21 43
www.cosafra.com
cosafra@cosafra.com
Huétor Tájar

• San Isidro S.Coop.And.
+34 958 32 01 98
www.loxa.es
loxa@loxa.es
Loja

• Agroláchar S.Coop.And.
+34 958 45 74 32
www.agrolachar.com
info@agrolachar.com
Láchar

• S.A.T. Trama y Azahar
+34 958 78 89 09
www.tramayazahar-sat.com
lecrin@tramayazahar-sat.com
Lecrín

• Agrupa - El Valle de Lecrín, S. Coop. And.
+34 687 82 15 66
rminaguilera@yahoo.es
Melegís

• Espafrón, S. Coop. And.
+34 958 44 34 74
espafron.s.c.a@gmail.com
Moraleda de Zafayona

• Procam, S. Coop. And.
+34 958 82 01 97
www.procamsca.com
direccion@procamsca.com
Motril

• Grana Genil, S. Coop. And.
+34 958 43 23 81
granagenil@gmail.com
Purchil

• Los Fresnos, S. Coop. And.
+34 958 44 67 38
nofres@hotmail.com
Romilla

• S.A.T. Hortoventas
+34 958 36 21 90
www.hortoventas.com
hortoventas@telefonica.net
Ventas de Zafarraya

• Los Gallombares, S. Coop. And.
+34 958 31 51 95
www.losgallombares.es
esp@losgallombares.es
Ventorros de San José

• Agromesía, S. Coop. And.
+34 958 44 44 24
agromesia@wanadoo.es
Villanueva de Mesía

• Hortovilla, S. Coop. And.
+34 958 44 43 47
hortovilla@yahoo.es
Villanueva de Mesía

• Nuestro Señor de Las Tres Marías, S. 
Coop. And.
+34 958 36 28 57
coop3marias@hotmail.com
Zafarraya

• SAT Agrotropical
+34 958 61 31 98
www.agrotropicalsat.es
direccion@agrotropicalsat.es
La Guapa

• Azafrán del Oasis S.Coop.And.
+34 667 361588 
info@azafrandeloasis.com
Orce

SUCA ALMERÍA
Carretera de Almerimar, s/n
04700 El Ejido (ALMERÍA)
Tel. 950 58 18 69 / 70 · Fax 950 58 18 68
infosuca@coopsuca.com

SUCA GRANADA S.C.A.
C/ Comercio, 2 (Pol. Ind. La Rosa)
18330 Chauchina (GRANADA)
Tel. 958 51 30 02 · Fax 958 51 13 52
pedidosgr@coopsuca.com

SUCA HUELVA S.C.A.
Parque Empresarial · Avda. de los Empresarios,
Parcela 7  · A1 y 7 · 21007 (HUELVA)
Tel. 959 65 72 00 · Fax 959 65 72 01
pedidoshu@coopsuca.com

www.gruposuca.com
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